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СЛОВНИК ПРАСЛАВЯНСКИХ ОНОМАТОПОВ 

(материалы кандидатской диссертации) 

*čabrati ’плескаться в воде’,  

*čabriti ’блуждать, бродить’  

*čekati ’тыкать, колотить’,  

*čepьcь ’головной убор’: по мнению авторов, название связано с 

терминологией молотильного цепа [ЭССЯ, 4, с. 56].  

*čikati ’бить, высекать искры’,  

*čikati ’резать ножницами’,  

*čixati ’чихать, рвать (о рвоте)’,  

*čukati ’бить, колотить, дробить’,  

*čukъ ’молот’,  

*čužiti/ čužati ’обдирать (например, кукурузу) и др.’,  

*dleskъ ’птица дубонос, птица Coccothraustes’,  

*drębĕti ’дребезжать’.  

*drozdъ ’дрозд’,  

*drozga ’металлический шлак, окалина, черепки’.  

*drozgati ’месить, толочь, давить,’,  

*drusati ’бежать рысью и др’,  

*drusati ’трясти и др’,  

*dryzgati ’сжимать, жать, толкать’,  



*dudъkь ’удод’,  

*dupati ’пробивать’,  

*dьrdoriti ’болтать, бормотать’,  

*ęgati ’быстро идти и др.’,  

*ękati /ęcati ’ругать, стонать, рыдать’,    

*ękati/ ęcati ’бросать’,  

*ękotati / ękъtati ’вопить, стенать’,  

*ękotati / ękъtati ’гудеть, греметь’,  

*ękotъ ’гул’,  

*gabati ’брать, хватать и др.’,   

*gaga ’вид утки, грач и др.’,  

*gagati ’кричать по-гусиному’,  

*gakati ’едва подавать голос и др.’,  

*gakati ’каркать и др.’,  

*galati ’смеяться, шутить’,  

*gava ’ворона и др.’,  

*gorgorъ ’шум, гул’,  

*govorъ ’речь, говор’,  

*gQgnati ’говорить в нос, гнусавить’,  

*grajati ’говорить’   

*grajati ’громко смеяться’,  



*grajati ’каркать’   

*grakъ ’карканье, грач, ворон, ворона’,  

*groxati ’ворковать и др.’,  

*groxati ’громко говорить и др.’,  

*groxati ’грохать, стучать’,  

*grukati ’брякать, стучать, греметь’,   

*gruxati ’стучать, колотить’,  

*gruxati ’толочь зерно, боронить, мять’  

*gukati ’ворковать’,  

*gukati ’вскрикивать, отрывисто говорить, звать’,  

*gvizdati ’свистеть’.   

*gvizdati ’томиться в ожидании’ связан с ’свистеть’, т. е. ’ничего не 

делать, не быть занятым’ и т.д.   

*gykati ’вскрикивать и др.’,  

*gykati ’кричать по-лебяжьи и др.’,  

*gъlkъ ’гул, эхо и др.’.  

*gъrčati ’галдеть, ворчать и др.’,  

*jьkati ’икать’,  

*kašьlь ’кашель’,  

*kl’ukati ’давить и др.’,  

*kl’ukati ’насильно кормить, пить, пьянствовать’,  

*klekotъ ’хохот’,  



*klepati ’колотить, бить, отбивать (косу) и др.’,  

*klokočь ’кипение, бурление, святое дерево, синяя ясень и т.д.’, авторы 

словаря предполагают следующее семантическое развитие: бурление – 

пышное растение [ЭССЯ, 10, с. 63-64].   

*klukati ’толочь, мельчить’,   

*klъkati ’хныкать’,  

*kokotati/ kokъtati ’издавать ко-ко-ко, кудахтать’,  

*kokotati/ kokъtati ’кипеть и др.’,  

*kokotati/ kokъtati ’лепетать, болтать’,  

*komonь ’конь’  

*kovykati ’плакать, горевать’,  

*kračiti ’кричать (о птицах), каркать’,  

*kračьka ’водяная ласточка дикая утка, водоплавающая  птица, крачка’,  

*krakati ’квакать’,   

*krakati ’кудахтать’,  

*kraky / krakъva ’дикая утка, ворон’,  

*krečati ’квакать’, 

*krečati ’кричать’,  

*krečati ’кудахтать, крякать’,   

*krečetъ ’кречет’,  

*krečь ’кузнечик’,  

*krečь ’хомяк’,  



*krečь ’чибис’,  

*krečьkъ ’коростель’,  

*krečьkъ ’хомяк’,  

*kregotati/ kregъtati ’бубнить’,  

*kregotati/ kregъtati ’квакать’,  

*kregotъ ’скрип’,  

*krekъ ’лягушачья икра’,  

*krekъ ’ряска’, по данным БСЕ: род многолетних трав семейства 

рясковых, растущие в пресных стоячих или медленно текущих водоѐмах. 

Данная реалия не производит никаких фонаций, а, следовательно, указанное 

значение явно вторично и, возможно, основывается на базе других значений 

’лягушачья икра’, ’кряканье’ и др. Связь данных объектов вполне 

закономерна, во-первых, ряска может являться кормом водоплавающих птиц, 

во-вторых, средой произрастания ряска связана с лягушками и 

водоплавающими птицами. Наиболее вероятная связь: ’лягушачья икра’ − 

’ряска’, так как самый «громкий» период для лягушек – это время метания 

икры, которое нередко происходит именно в местах бурного разрастания 

ряски.  

*krexati ’кашлять’,  

*krexati ’трещать’,  

*krexati ’хрюкать, квакать и др.’,  

*krexъtati / krexъtĕti ’бурлить, клокотать’,  

*krexъtati / krexъtĕti ’каркать’,  

*krikati ’скрипеть и др.’,  



*krokoriti ’тяжело дышать, хрипеть’,  

*l’u(l’u) ’подражание льющейся воде’,  

*l’ul’ati ’мочиться в детской речи’,  

*l’ul’otati ’булькать, журчать’,  

*l’uxa/ l’uxъ ’бурда, жидкий суп’,  

*l’uxati ’жадно пить’,  

*l’uxati ’ударять’,  

*labati ’лакать, торопливо есть’,  

*lalakati ’говорить невнятно, напевать la-la’,  

*laliti ’говорить вздор’,  

*lapa ’нижняя часть ноги парнокопытных, лапа, морда, рот’, является 

производным от *lapati ’хватать, ловить, пожирать, лопать, жрать’. Авторы 

словаря считают данное слово экспрессивным звукоподражательным 

образованием, семантика которого включает и хватание руками, и хватание 

ртом, что и объясняет данные значения [14, с. 28].  

*lapati ’пожирать, лопать’,  

*lapati ’хватать, ловить и др.’,  

*lelejati, *lelĕti ’холить, нежить’, видимо, связано с ’качать’, где 

реализуются представления: качать колыбель – заботиться – относиться с 

лаской и т. д.  

*lelikъ ’козодой, кваква, ночной ворон’,  

*lepetati ’быстро говорить, лепетать и др.’,  

*lepetati ’издавать тонкий, шелестящий звук’,  



*lepetuxa/ lepetuša ’жидкая грязь, болтунья, водка’,  

*lepiti ’болтать чепуху и др.’,  

*lepiti ’бросать снежками’,  

*lepoti ’взбалтывать’,  

*lepoti ’хлебать, жадно пить’,  

*leščь ’лещ’,  

*leščь ’лещ’, *dleščь ’лещ’, объясняется характерным звуком плеска. Для 

индоевропейских языков, по-видимому, происхождение названия рыбы из 

ономатопеи -  не уникальный случай, по данным СЭСГЯ: анг. fish, нем. Fisch 

восходит к ономатопеи и обнаруживает родство с русс. пескарь (из пискарь) 

[СЭСГЯ, с. 78].  

*leskotati ’говорить громко, резко и др.’,  

*lezgati ’производить лязг’,  

*lezgotati ’пустословить и др.’,  

*ligotati ’мерцать, блестеть, сиять’,  

*lupati ’о сильном дожде, мочить, пачкать’,  

*xamati ’есть’,  

*xamati ’зевать’  

*xapati ’бежать и др.’,   

*xapati ’хватать’,  

*xapiti ’торопиться, прятаться’,  

*xapъka ’глоток, кусок, объедок’  

*xa-xa ’междометие радости, удивления, страха’,  



*xl’upati ’издавать чавкающие звуки’,   

*xl’upati ’плакать и др.’,   

*xl’upati ’ходить по лужам и др.’,  

*xl’uščь ’насекомое-паразит на капусте, клещ’,  

*xl’uščь ’что-либо мокрое, гололед, струя дождя’  

*xl’ustati/ xl’uskati ’бить в окна (о воде), плескать, бить струей, 

плюхаться’,  

*xlamati ’жадно есть, пить большими глотками (о скотине)’,   

*xlapati ’чавкать и др.’,  

*xlapati ’шлепать по воде, брызгать’,  

*xlaskati/ xlastati ’толкать, швырять, метать’,  

*xlaskati/ xlastati ’толкать, швырять, метать’,  

*xlębati ’бренчать’,  

*xlębati ’кататься, шататься’,  

*xlebati ’хлебать, есть’,  

*xlebetati/ xlebъtati/ xlepъtati ’жрать, хлебать, лакать, шумно пить и др.’,   

*xlebetati/ xlebъtati/ xlepъtati ’скрежетать и др.’,  

*xlępati ’бренчать и др.’,  

*xlepati ’влюбляться’, не вполне ясный случай, связь с другими 

значениями этого слова не обнаруживается, например, с ’журчать (о 

ручейке)’.  

*xlepati ’журчать (о ручейке)’,  



*xlępati ’мять лен’,  

*xlĕstati/ xlestati/ xlostati ’благовестить’,  

*xlipati ’пить, шумно хлебать’,  

*xlipati ’плакать, жалобно рыдать’,  

*xlystati/ xlyskati ’врать’,  

*xlystati/ xlyskati ’хлебать, пить’,  

*xlystati/ xlyskati ’шататься по дворам’,  

*xomĕkъ /xomikъ ’хомяк’,  

*xQxnati ’гнусавить’,  

*xQxnati ’хулить,  осмеивать’,  

*xrapati ’храпеть’,  

*xrapĕti ’храпеть’,  

*xręstati ’стучать, хрупать и др.’,  

*xripota ’хриплость, кашель’,  

*xrobakъ ’жук, личинка червя’   

*xrobati ’жадно есть’,  

*xrobotъ ’шум, стук, шорох, треск, скрежет, хруст’,  

*xropotъ ’хрип, заложенность груди’,  

*xrQstati/ xrQskati ’грызть’,  

*xrupati ’жевать с хрустом, есть’,  

*xvorstъ ’куст, тальник, зелѐные верхние листья на капусте’, 

наименование связано с хрустом сухих веток, молодой травы и т. д.  



*xvъrliti/ xvъrl’ati ’бросать, швырять’ 

*xъlbati/ xъlbiti ’дуть (о ветре)’,  

*xъlbati/ xъlbiti ’жадно есть и др.’,  

*xъlpiti ’(о ветре и тяге) тихо дуть, холодить во время жары’,  

*xъltati ’шляться, бродить’,  


